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BAT ETTEJJOARIM
INTRODUCCIÓN

1

Wame jitta jariame F00bajjipo, am ettejjoa ke am yew buisnake yö lutüria sientíifikapo, 
teknologiá entok bemela nuxmiáarim náaw emo jíkkaixri Mejikaanapo, nanälaijsi yáari jatwey 
tasti náateka, ju täyari ettejjoari, ju jitta täyari joowame, ju yun entok besresi táyawame 
entok ju tekkil naw joowame wepüla bénasi, yoremem ta mak lútula tekipanoaka, jume 
nusmiarim jípureme, ju suayari entok juyya ániata suayamta, juka itom takawa aniame entok 
watem texjoame am suaya íhaka, ju sïme juyya yö lutüria ayukame itom paispo entok tülisi 
jiabsa béchïbo Méejiko Buiälapo.

Ju Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología (CONACYT), juka tua yoremria joäram Méjikopo 
ayukamta chë besresi a bit íhaka woy mil wasuktipo enchim mew a yew buysse imï tekkil inen 
téwakamta “ FORTALECIM I ENTO DE LA RED NACIONAL DE JARDIN ES 
ETNOBIOLÓGICOS”,  aapo a jariá juka naw lópola tekipanoamta lútula weriamta juka itom 
buiälata tuwasi joosimeka entok táyawamta yew buisnake, junel bénasi ket wate joäram am 
ettexjoa báreka entok wate mak ketchi, junëli béchïbo naw tekkipanoaka sïme batörimmew 
am täyatuana.   

El Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología (CONACYT), con el fin de brindar continuidad a la contribución del 
reconocimiento de los pueblos originarios de México, plantea en el año 2022 el proyecto “FORTALECIMIENTO 
DE LA RED NACIONAL DE JARDINES ETNOBIOLÓGICOS”, el cual tiene por objetivo coadyuvar a la articulación 
de acciones orientadas al desarrollo regional y a la construcción y divulgación del conocimiento, así como acciones 
que permitan un flujo de comunicación entre las comunidades y demás sectores sociales, de tal manera que se 
contribuya a la generación y construcción del conocimiento desde la ciudadanía. 

En relación a los objetivos generales, se plantea el fomento de una cultura científica, tecnológica y de innovación 
en la sociedad mexicana, misma que debe estar basada en el rigor epistemológico, el diálogo de saberes, la 
producción horizontal del conocimiento, la pluralidad y equidad epistémicas y el trabajo colaborativo y a la vez, 
comprometida con la ética, los derechos humanos, el cuidado y restauración del medio ambiente, la protección y 
promoción de la salud, la conservación de la diversidad biocultural del país y el bienestar del pueblo de México. 



 Jikat bitturi ju yorem juyya yáari Juyya Ánnia.

Inen bénasi, ju Sociedad Jardín Botánico de Los Mochis IAP, aapo ama a yöla tekkil 321353po 
inen tewaka “Fortalecimiento del Jardín Etnobiológico Juyya Ánnia de Sinaloa y vinculación 
con la Red Nacional de Jardines Etnobiológicos de México”, naw utteriam nüye watem a 
besresi bit íhaka entok ket a yew buisse juyya yö Lútüria Yorem mayom Buiálapo, wa béchïbo ï 
tekkil jitta mastiame woy täkana yaapo yoremnokpo entok yorinokpo, aapo a jariá sïme a täya 
íhaka entok jitta täyarimpo ánia bitripo, joywariarim entok jatwey náateka joowame sinna 
Lóbola Buiälapo joákame, tülisi jiabsibáreka watem a bittua báreka.   

Ï jioxteri akim a yawak entoki a támachiala jume a jioxtelame, nawim a ettejoaka juka táyariam 
wame Jahome Buiälapo joákame. Ju imï jioxteri ka nanaixlasi jojowabueituk kada joäram ka 
mismosi emo nüye, wate ka tuá yun tómita nüye entok ju Buiyya ka nanaixla, ney jume paxko 
kaarim Bempola emo jüneria. Wa béchibo amärim jioxteri imï tekkilpo wame itom 
ettejjoariakame, bueitukte a jariá wame bannátaka yoremnokta.   

Panorama aéreo del Jardín Etnobiológico Juyya Ánnia.

2

Por su parte, Sociedad Jardín Botánico de Los Mochis, IAP, como benefactora del proyecto 321353 denominado 
“Fortalecimiento del Jardín Etnobiológico Juyya Ánnia de Sinaloa y vinculación con la Red Nacional de Jardines 
Etnobiológicos de México”, suma esfuerzos para favorecer el reconocimiento, la valoración y la divulgación de los 
saberes bioculturales del pueblo Yoreme-Mayo. Por lo tanto, este manual de conocimientos en su 2a edición en 
lengua Yoremnokki y español, tiene como objetivo contribuir a la difusión del conocimiento derivado de las 
cosmovisiones, costumbres y tradiciones de los pueblos originarios de Sinaloa, como una mirada en el afán de su 
buen vivir. 

Este documento es una interpretación de los autores, gestada en diálogos de saberes con las comunidades 
indígenas en el municipio de Ahome. La información puede diferir de una comunidad a otra, debido a la 
heterogeneidad de recursos disponibles en cada región geográfica, los cuales dan identidad a cada centro. 
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CAPÍTULO I.   ESTRUCTURA SOCIAL

Ohuira joärapo Santa Kurus Paxko
Celebración de la Santa Cruz en la Bahía de Ohuira3



 Ániapo simlame
Historia

Jume yorem maayom emo täya binwa náateka juyya ániatam papáxkoria (juyya ánima), jünelim 
bem yïriam tayim entok buikriamtayim juka juyya ániatam baisawwe bueitukim jüneli juka 
téweka ániatam tüsi a éria. 

Bempo jatwey nokitam a kim a jüneria ke Maayo inen jiaw baare “ju batöri batwe mayuápo 
joakame” entokim emo täyatua Yoremem “ju joära jatwéey naateka joowame yöreme”. Jume 
ka yorememyori tim am tettia “ wame kaabeta yöreme” entok wame ka yoremem tu báreme a 
kim a tettia Tórokoyori “ju jábeta nenkame” (CDI, 2013).  

Jume maayom paxkota jowame bejjam yun wasukte 1400mpo weyye (ketune ke äbo am yájayo 
jume yori mekka joakame). Jantukim ka tua jachin machiak jiawita jojoay entokim may eaka 
juyya ániatawim emo nonokriay, bueituk jaweyim ka ayukay jume saantom ni tiöpom. 

Chë Chúkula wasuktiriam wanteyo, bejja nassuame äbo yájayo, juneltuk jume yorem joäram 
suamsi tawatuawak Mexikopo, wamee tuk ka barek junne yori yö lüturiata jooïaway. Chúkula 
entok jumu 1600po wausukteyo, aman tu kim yajak teewa, bem joärampo jume Lios tamak 
tekkipanoame, wame uxyolisi nokame lios bétana entok santom suáaleme, itom atye 
Guáalupeta, san juanta itom atye Kaamenta entok waatem.

Los Mayos o Yoremes son un grupo indígena reconocido por rendir culto al Juyya Ánnia (espíritu del monte), 
el cual se manifiesta en sus festividades por medio de danzas y cantos, como una forma de agradecimiento
a la madre naturaleza considerada el ente proveedor de su mundo. 

Según la tradición oral de la etnia, la palabra Mayo significa “la gente de la ribera” o “los que viven en la orilla” y 
se reconocen a sí mismos como Yoremes “el pueblo que respeta la tradición”. Al hombre blanco o mestizo le
llaman Yori “el que no respeta” y al indígena que niega sus raíces y compromisos, Torocoyori “el que traiciona” 
(CDI, 2013). 

La ceremonia de los Mayos se remonta a los años de 1400 (antes de la conquista española).  En ese tiempo 
utilizaban instrumentos austeros para crear su música y su fe era encomendaba únicamente a la madre 
naturaleza, puesto que no existían santos ni religión alguna. 

Años más tarde, con la llegada de las tropas españolas, ocurre la conquista de los pueblos originarios de 
México, quienes fueron sometidos y obligados a adoptar la cultura occidental. Posteriormente, en el año de 
1600, arribaron a los pueblos distintas personalidades religiosas como curas y misioneros, responsables de 
profesar la religión católica, encomendanda a diversas figuras denominadas santos, como la Virgen de 
Guadalupe, San Juan, La Virgen del Carmen, entre otras. 
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Wame yori mekka joakame yájayo, yoremem mew am tojjay juchi wate jojowame, te bempo ka  
tuá am yörey, júnëli emo nassuata emew tojja bempörimmewi. Yun wassuktiriam nassuaka, ilim 
emo suamsi tojjak bejja jume santomim sualeka tawa táiteka bem paxkompo te bem inneäpo 
jachin ániat bitripo, wá béchïbo jume yorem joärampo ama ayuk ju tiöpo entok wepü paxko 
kaari jatwey náateka joowame.

La llegada de los españoles trajo consigo la imposición de reglas que los Yoremes no acataron en su momento, 
provocando enfrentamientos bélicos entre ambos grupos. Tras años de resistencia, estos combates cesaron con 
la aceptación de la religión católica visualizada en la adopción de santos como parte de su ritualidad, pero bajo un 
significado de su propia cosmovisión, por ello en los pueblos originarios existe una iglesia católica y un centro 
ceremonial tradicional. 

Felipe de Jesús Montaño. 
Gobernador indígena

“Ju katolisismo itow yéchari, yori Liosta nokpo tuá yorem oxbo 
ta jípurem tamak, umü naatekatuk jume yoremem akim ä ibaktiak 
jume paxkom; jüneli tukim bejja ka nassuam ta aawak”. 

“El catolicismo fue inculcado durante la evangelización de los pueblos nativos,
es ahí donde los Yoremes lo adoptaron como parte de sus festividades; fue una 
manera de pedir paz”.
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